
Esperanto (Esperanto) Southern Sotho (Sesotho)

Enkondukaj ritoj Selelekela sa Lithako

Signo de la kruco Letšoao la sefapano

En la nomo de la Patro kaj de la

Filo kaj de la Sankta Spirito.

Ka lebitso la Ntate, le ho Mora le oa

Moea o Halalelang.

Amen Amen

Saluto Litumeliso

La graco de nia Sinjoro Jesuo

Kristo, kaj la amo de Dio, kaj la

komuneco de la Sankta Spirito

estu kun vi ĉiuj.

Mohau oa Morena oa rona Jesu

Kreste, Le lerato la Molimo, le

kopano ea Moea o Halalelang ho ba

le lona bohle.

Kaj kun via spirito. Le ka moea oa hau.

PENITENTA AKTO Molao oa Pholoso

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni

agnosku niajn pekojn, Kaj do

preparu nin por festi la sanktajn

misterojn.

Barab'eso (bara le barali babo

rona), a re keng re amohela libe tsa

rona, Kahoo itokisetse ho keteka

liphiri tse halalelang tse halalelang.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi

multe pekis, en miaj pensoj kaj

laŭ miaj vortoj, en tio, kion mi

faris kaj en tio, kion mi

malsukcesis fari, Tra mia kulpo,

Tra mia kulpo, per mia plej

serioza kulpo; Tial mi petas

Blessed Mary ĉiam-virginon, ĉiuj

anĝeloj kaj sanktuloj, kaj vi, miaj

fratoj kaj fratinoj, preĝi por mi al

la Sinjoro, nia Dio.

Ke bolela Molimo ea Matla 'Ohle le

ho uena, banab'eso, hore ke entse

sebe haholo, menahanong ea ka le

ka mantsoe a ka, ka seo ke se

entseng le ho seo ke sa hlolang ho

se etsa, ka molato oa ka, ka molato

oa ka, ka phoso ea ka e bohloko ka

ho fetisisa; ke ka hona ke kopang

Maria ea kileng a ba moshanyana

Mangeloi 'ohle le bahalaleli, Mme

uena, banab'eso, Ho nthata ho

Jehova, Molimo oa rona.

Ĉiopova Dio kompatu nin,

pardonu al ni niajn pekojn, kaj

venigu nin al eterna vivo.

E se eka Molimo ea Matla 'Ohle a ka

re hauhela, Re felele libe tsa rona,

'Me u re tlisetseng bophelo bo sa

feleng.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Sinjoro, kompatu. Morena, eba le mohau.

Sinjoro, kompatu. Morena, eba le mohau.

Kristo, kompatu. Kreste, eba le mohau.

Kristo, kompatu. Kreste, eba le mohau.

Sinjoro, kompatu. Morena, eba le mohau.

Sinjoro, kompatu. Morena, eba le mohau.

Gloria Gloria

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj

sur la tero paco al homoj de bona

volo. Ni laŭdas vin, Ni benas vin,

Ni adoras vin, Ni gloras vin, Ni

donas al vi dankon pro via

granda gloro, Sinjoro Dio, Ĉiela

Reĝo, Ho Dio, ĉiopova Patro.

Sinjoro Jesuo Kristo, nur naskita

Filo, Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio,

Filo de la Patro, vi forprenas la

pekojn de la mondo, kompatu

nin; vi forprenas la pekojn de la

mondo, ricevi nian preĝon; Vi

sidas dekstre de la Patro,

Kompatu nin. Por vi sola estas la

Sanktulo, Vi sola estas la Sinjoro,

Vi sola estas la plej alta, Jesuo

Kristo, kun la Sankta Spirito, En

la gloro de Dio la Patro. Amen.

Kganya e be ho Modimo

mahodimong. le khotso lefatšeng

ho batho ba nang le thato e ntle. Re

u rorisa, rea u hlohonolofatsa, rea u

rata, rea u tlotlisa, re u leboha ka

khanya ea hao e kholo; Morena

Modimo, Kgosi ya lehodimo, Oho

Modimo, Ntate ya matla wohle.

Morena Jesu Kreste, Mora ea

tsoetsoeng a 'notši, Morena

Modimo, Konyana ya Modimo, Mora

wa Ntate, o tlosa dibe tsa lefatshe;

re hauhele; o tlosa dibe tsa

lefatshe; amohela thapelo ya rona;

o dutse letsohong le letona la

Ntate; re hauhele. Hobane u

Mohalaleli u le mong; ke wena

Jehova feela, ke uena u le mong u

Ea Holimo-limo; Jesu Kreste, ka

Moya o Halalelang, kganyeng ya

Modimo Ntate. Amen.

Kolektu Bokella

Ni preĝu. A re rapeleng.

Amen. Amen.

Liturgio de la vorto Liturgy tsa lentsoe

Unua legado Ho bala pele

La Vorto de la Sinjoro. Lentswe la Morena.

Dankon al Dio. Ho bokwe Modimo.

Respondeca Psalmo Polotho ea liithuti
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Dua legado 'Malo oa bobeli

La Vorto de la Sinjoro. Lentswe la Morena.

Dankon al Dio. Ho bokwe Modimo.

Evangelio EPESALO

La Sinjoro estu kun vi. Morena a be le lona.

Kaj kun via spirito. Le ka moya wa hao.

Legado de la Sankta Evangelio

laŭ N.

Ho bala Kosepele e halalelang ho

latela N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Kganya e be ho wena, Morena

La Evangelio de la Sinjoro. Evangedi ya Morena.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Ho bokwe wena, Morena Jesu

Kreste.

Profesio de Kredo Mosebetsi oa tumelo

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu

Sinjoro Jesuo Kristo, la sola

naskita Filo de Dio, naskita de la

patro antaŭ ĉiuj aĝoj. Dio de Dio,

Lumo de lumo, Vera Dio de Vera

Dio, naskita, ne farita,

konsubstanca kun la Patro; Per li

ĉio estis farita. Por ni viroj kaj por

nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito

estis enkarniĝinta de la Virgulino

Maria, kaj fariĝis viro. Pro ni li

estis krucumita sub Pontius

Pilate, Li suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove

en la tria tago konforme al la

Skriboj. Li supreniris en la ĉielon

kaj sidas dekstre de la Patro. Li

venos denove en gloro juĝi la

vivantojn kaj la mortintojn Kaj lia

regno ne havos finon. Mi kredas

Ke dumela ho Modimo a le mong,

Ntate ea matla 'ohle, moetsi wa

lehodimo le lefatshe, ya dintho

tsohle tse bonahalang le tse sa

bonahaleng. Ke dumela ho Morena

a le mong Jesu Kreste, Mora ea

tsoetsoeng a ’notši oa Molimo,

tsoetsoe ke Ntate pele ho lilemo

tsohle. Modimo o tswang ho

Modimo, Leseli le tsoang Leseling,

Modimo wa nnete o tswang ho

Modimo wa nnete, ea tsoetsoeng,

ea sa kang a etsoa, ea tšoanang le

Ntate; ka eena lintho tsohle li

entsoe. O theohile leholimong

bakeng sa rōna batho le bakeng sa

poloko ea rōna; 'me ka Moea o

Halalelang o ile a tsoaloa ke

Moroetsana Maria, mme ya eba

motho. Ka baka la rōna o ile a

thakhisoa tlas’a Ponse Pilato; o ile a

hlokofatsoa ke lefu, 'me a patoa;

mme a tsoha ka letsatsi la boraro

ho ya ka Mangolo. A nyolohela
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je la Sankta Spirito, la Sinjoro, la

donanto de la vivo, kiu eliras de

la Patro kaj la Filo, kiu kun la

Patro kaj la Filo estas adorataj kaj

gloraj, kiu parolis tra la profetoj.

Mi kredas je unu, sankta, katolika

kaj apostola eklezio. Mi konfesas

unu bapton pro pardono de pekoj

kaj mi antaŭĝojas pri la releviĝo

de la mortintoj kaj la vivo de la

venonta mondo. Amen.

lehodimong mme o dutse letsohong

le letona la Ntate. O tla boela a tle

ka kganya ho ahlola ba phelang le

ba shweleng mme mmuso wa hae o

ke ke wa eba le bofelo. Ke lumela

ho Moea o Halalelang, Morena, ea

fanang ka bophelo, ya tswang ho

Ntate le Mora, eo Ntate le Mora a

kgumamelwang le ho tlotliswa, ya

buileng ka baporofeta. Ke dumela

Kerekeng e le nngwe, e halalelang,

ya katolike le ya boapostola. Ke

ipolela Kolobetso e le nngwe ya

tshwarelo ya dibe mme ke lebeletse

ka tjantjello tsohong ya bafu le

bophelo ba lefatshe le tlang. Amen.

Homilio Hommely

Universala Preĝo Rapela thapelo eohle

Ni preĝas al la Sinjoro. Re rapela Morena.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Morena, utlwa thapelo ya rona.

Liturgio de la

Eŭkaristio

Liturgy tsa eukharist

Oferto Nyehelo

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Ho bokwe Modimo ka ho sa feleng.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia

ofero kaj via eble estas

akceptebla por Dio, la ĉiopova

patro.

Barab'eso, rapelang, hore sehlabelo

sa ka le sa hao e ka amoheleha ho

Molimo, Ntate ya matla ohle.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe

viaj manoj pro la laŭdo kaj gloro

de lia nomo, Por nia bono kaj la

bono de sia tuta sankta preĝejo.

A Morena a amohele sehlabelo

matsohong a lona bakeng sa

thoriso le khanya ea lebitso la hae;

molemong oa rona le molemo wa

Kereke ya hae yohle e halalelang.

Amen. Amen.

Eŭkaristia Preĝo Thapelo ea Selallo

La Sinjoro estu kun vi. Morena a be le lona.
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Kaj kun via spirito. Le ka moya wa hao.

Levu viajn korojn. Phahamisang dipelo tsa lona.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Re ba phahamisetse ho Morena.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. A re leboheng Jehova Molimo oa

rōna.

Ĝi pravas kaj justas. E nepahetse ebile e lokile.

Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro

Dio de Gastigantoj. Ĉielo kaj la

tero estas plenaj de via gloro.

Hosanna en la plej alta. Feliĉa

estas li, kiu venas en la nomo de

la Sinjoro. Hosanna en la plej

alta.

Oa Halalela, Oa Halalela, Oa

Halalela Morena Molimo oa

mabotho. Leholimo le lefatše li

tletse khanya ea hao. Hosanna

mahodimong. Ho bokwe ya tlang ka

lebitso la Morena. Hosanna

mahodimong.

La mistero de fido. Sephiri sa tumelo.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian

reviviĝon ĝis vi revenos. Aŭ:

Kiam ni manĝas ĉi tiun panon kaj

trinkas ĉi tiun tason, Ni

proklamas vian morton, ho

Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ: Savu

nin, savanto de la mondo, ĉar per

via kruco kaj reviviĝo Vi liberigis

nin.

Re bolela Lefu la hao, Morena, le ho

bolela Tsoho ya hao ho fihlela o tla

hape. Kapa: Ha re ja Bohobe bona

'me re noa Mohope ona, re bolela

Lefu la hao, Jehova, ho fihlela o tla

hape. Kapa: Re pholose, Mopholosi

wa lefatshe. ka baka la Sefapano le

Tsoho ya hao o re lokolotse.

Amen. Amen.

Komunuma Rito Selallo

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni

kuraĝas diri:

Ka taelo ya Mopholosi mme re

thehilwe ka thuto ya bomodimo, re

iteta sefuba ho re:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via

regno venas, Via volo estos farita

sur la tero kiel ĝi estas en la

ĉielo. Donu al ni hodiaŭ nian

ĉiutagan panon, kaj pardonu al ni

niajn kulpojn, Dum ni pardonas

tiujn, kiuj kulpas kontraŭ ni; kaj

Ntata rona ya mahodimong. lebitso

la hao le halaletsoe; mmuso wa hao

o tle. thato ya hao e etswe

lefatsheng jwaloka lehodimong. O

re fe kajeno bohobe ba rona ba

tsatsi le leng le le leng; mme o re

tshwarele melato ya rona;

jwalokaha le rona re tshwarela ba

nang le melato ho rona; mme o se
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konduku nin ne en tenton, Sed

savu nin de malbono.

ke wa re isa molekong; empa o re

lopolle bobeng.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de

ĉiu malbono, Gracie donu pacon

en niaj tagoj, ke, helpe de via

kompatemo, Ni eble ĉiam estas

liberaj de peko kaj sekura de ĉia

mizero, Dum ni atendas la

benitan esperon kaj la alveno de

nia Savanto, Jesuo Kristo.

Morena, rea rapela, re lopolle

bobeng bo bong le bo bong. ka

mohau o re fe kgotso mehleng ya

rona; hore, ka thuso ea mohau oa

hao, re ka dula re lokolohile sebeng

mme o bolokehile ditsietsing tsohle,

ha re ntse re letetse tšepo e

hlohonolofalitsoeng le ho tla ha

Mopholosi wa rona, Jesu Kreste.

Por la regno, La potenco kaj la

gloro estas viaj nun kaj por ĉiam.

Bakeng sa 'muso, matla le khanya

ke tsa hao jwale le ka ho sa feleng.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al

viaj apostoloj: Pacon mi forlasas

vin, mia paco mi donas al vi, Ne

rigardu niajn pekojn, Sed sur la

fido de via preĝejo, kaj gracie

koncedu ŝian pacon kaj unuecon

Konforme al via volo. Kiuj vivas

kaj regas por ĉiam kaj ĉiam.

Morena Jesu Kreste, ba ileng ba re

ho baapostola ba hao: Ke le siela

kgotso, ke le fa kgotso ya ka; u se

ke ua talima libe tsa rōna; empa ka

tumelo ya Kereke ya hao, mme ka

mohau o mo fe kgotso le bonngwe

ho ya ka thato ya hao. Ba phelang

le ho busa ka ho sa feleng le

kamehla.

Amen. Amen.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Kgotso ya Morena e be le lona ka

mehla.

Kaj kun via spirito. Le ka moya wa hao.

Ni proponu unu la alian la signon

de paco.

A re feneng pontsho ya kgotso.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu

nin. Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, Kompatu

nin. Ŝafido de Dio, vi forprenas la

pekojn de la mondo, donu al ni

pacon.

Konyana ya Modimo, o tlosang dibe

tsa lefatshe; re hauhele. Konyana

ya Modimo, o tlosang dibe tsa

lefatshe; re hauhele. Konyana ya

Modimo, o tlosang dibe tsa

lefatshe; o re fe kgotso.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Bonang Konyana ya Modimo,

bonang ea tlosang libe tsa lefatše.
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Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Ho lehlohonolo ba memetsweng

selallong sa Konyana.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru

sub mian tegmenton, sed nur

diru la vorton kaj mia animo

resaniĝos.

Morena, ha ke tshwanelehe hore u

kene tlas'a marulelo a ka; empa

bua lentswe feela, mme moya wa

ka o tla fola.

La korpo (sango) de Kristo. Mmele (Madi) a Kreste.

Amen. Amen.

Ni preĝu. A re rapeleng.

Amen. Amen.

Finantaj ritoj Qeto ea qeto

Beno Tlhohonolofatso

La Sinjoro estu kun vi. Morena a be le lona.

Kaj kun via spirito. Le ka moya wa hao.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La

Patro, kaj la Filo, kaj la Sankta

Spirito.

Molimo ea matla 'ohle a u

hlohonolofatse, Ntate, le Mora, le

Moya o Halalelang.

Amen. Amen.

Maldungo Ho lelekoa

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru

kaj anoncu la Evangelion de la

Sinjoro. Aŭ: iru en paco, glorante

la Sinjoron per via vivo. Aŭ: iru en

paco.

Tsoang, 'Misa o felile. Kapa: Eyang,

le bolele Evangeli ya Morena. Kapa:

Tsamaea ka khotso, u ntse u tlotlisa

Jehova ka bophelo ba hao. Kapa:

Tsamaea ka khotso.

Dankon al Dio. Ho bokwe Modimo.
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